
ประกาศกรมประมง 
เรื่อง  หลกัเกณฑ์และข้อปฏบิัติของเรือน ้ามัน 

ที่ท้าการขนถ่ายน า้มันให้กับเรือประมงในเขตพื นที่ทีอ่ยูภ่ายใต้กรอบความตกลงว่าดว้ยการทา้การประมง 
ในมหาสมุทรอนิเดียตอนใต้   

พ.ศ.  ๒๕๖๔ 
 
 

เนื่องด้วยประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคีสมาชิกตามความตกลงว่าด้วยการท้าการประมง 
ในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  (Southern  Indian  Ocean  Fisheries  Agreement,  SIOFA)  อันท้าให้ 
ประเทศไทยมีสิทธิเข้าไปท้าการขนถ่ายน ้ามันในเขตพื นที่ที่อยู่ภายใต้กรอบความตกลงดังกล่าว   
ประกอบกับในปี  ๒๕๖๒  และปี  ๒๕๖๓  มีการประชุมภาคีสมาชิก  SIOFA  ประจ้าปี  ได้มีการแก้ไข 
และเพ่ิมข้อมติบางประการ  เพ่ือให้มีการปฏิบัติที่สอดคล้องกับข้อมติดังกล่าว  กรมประมงจึงขอ
ประชาสัมพันธ์ให้ผู้ที่ประสงค์จะเข้าไปท้าการขนถ่ายน ้ามันในบริเวณดังกล่าว   ทราบถึงหลักเกณฑ์ 
และข้อปฏิบัติของเรือน ้ามันที่จะต้องปฏิบัติหากเข้าไปท้าการขนถ่ายน ้ามันในเขตพื นที่ที่อยู่ภายใต้  
กรอบความตกลงว่าด้วยการท้าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  ดังต่อไปนี  

ข้อ ๑ ให้ยกเลิก 
(๑) ประกาศกรมประมง  เรื่อง  หลักเกณฑ์และข้อปฏิบัติของเรือน ้ามันที่ท้าการขนถ่ายน ้ามัน

ในเขตพื นที่ที่อยู่ภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วยการท้าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้    
พ.ศ.  ๒๕๖๒  ลงวันที่  ๑๑  มกราคม  พ.ศ.  ๒๕๖๒ 

(๒) ประกาศกรมประมง  เรื่อง  หลักเกณฑ์และข้อปฏิบัติของเรือน ้ามันที่ท้าการขนถ่ายน ้ามัน 
ในเขตพื นที่ที่อยู่ภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วยการท้าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  (ฉบับที่  2)   
พ.ศ.  ๒๕๖๓  ลงวันที่  9  ตุลาคม  พ.ศ.  ๒๕๖3 

ข้อ ๒ เรือน ้ามันที่ท้าการขนถ่ายน ้ามันในพื นที่ที่อยู่ภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วยการท้า 
การประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  (Southern  Indian  Ocean  Fisheries  Agreement,  SIOFA)   
จะต้องเป็นเรือที่อยู่ในบัญชีรายชื่อเรือที่ได้รับอนุญาตขององค์การบริหารจัดการประมงตามกรอบ  
ความตกลงดังกล่าวซึ่งสามารถตรวจสอบได้จากเว็บไซต์  https://www.apsoi.org/ 

เจ้าของเรือที่อยู่ในบัญชีรายชื่อเรือที่ได้รับอนุญาตขององค์การบริหารจัดการประมงตามวรรคหนึ่ง   
ห้ามมีส่วนร่วม  ให้การสนับสนุน  หรือเกี่ยวข้องกับกิจกรรมการประมง  กับเรือไร้สัญชาติ  เรือที่ไม่ได้อยู่
ในบัญชีรายชื่อเรือที่ได้รับอนุญาตขององค์การบริหารจัดการประมงดังกล่าว  หรือเรือที่อยู่ในบัญชีรายชื่อเรือ
ที่ท้าการประมงโดยไม่ชอบด้วยกฎหมาย  ในพื นที่ที่อยู่ภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วยการท้าการประมง
ในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  (Southern  Indian  Ocean  Fisheries  Agreement,  SIOFA) 

้หนา   ๒๔

่เลม   ๑๓๘   ตอนพิเศษ   ๑๔๔    ง ราชกิจจานุเบกษา ๓๐   มิถุนายน   ๒๕๖๔



ข้อ ๓ ให้เจ้าของเรือตามข้อ  ๒  วรรคหนึ่ง  แจ้งการเข้าออกจากพื นที่ที่อยู่ภายใต้กรอบ
ความตกลงว่าด้วยการท้าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้   (Southern  Indian  Ocean  
Fisheries  Agreement,  SIOFA)  ตามแบบฟอร์ม  Requirements  for  vessel  entry  and  exit  
notifications  (กปน.๑๔)  ภายในยี่สิบสี่ชั่วโมงที่มีการเข้าออกจากพื นที่  ผ่านทางไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์  
mcs@siofa.org  และ  thaifoc@fisheries.go.th   

ข้อ ๔ ผู้ควบคุมเรือน ้ามันที่จะท้าการขนถ่ายน ้ามัน  คนประจ้าเรือ  หรือเสบียงในทะเล 
ที่อยู่ภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วยการท้าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  (Southern  Indian   
Ocean  Fisheries  Agreement,  SIOFA)  จะต้องแจ้งการขนถ่ายดังกล่าวให้กองบริหารจัดการเรือประมง 
และการท้าการประมง  กรมประมง  ทราบล่วงหน้าอย่างน้อยยี่สิบสี่ชั่วโมง  โดยใช้แบบฟอร์ม  SIOFA   
Transfer  At  Sea  Notification  (กปน.๘)  แนบท้ายประกาศนี    

เมื่อด้าเนินการขนถ่ายตามวรรคหนึ่งเสร็จสิ น   ต้องรายงานการขนถ่ายดังกล่าวภายใน 
ยี่สิบสี่ชั่วโมงต่อกองบริหารจัดการเรือประมงและการท้าการประมง  กรมประมง  โดยใช้แบบฟอร์ม   
SIOFA  Transfer  At  Sea  Declaration  (กปน.๘A)  แนบท้ายประกาศนี  

ความในวรรคหนึ่งมิให้ใช้บังคับกับกรณีมี เหตุฉุกเฉินที่ส่งผลต่อสวัสดิภาพของลูกเรือ 
และความปลอดภัยของเรือ  และให้รายงานการขนถ่ายดังกล่าวต่อกองบริหารจัดการเรือประมง 
และการท้าการประมง  กรมประมง  โดยพลัน  โดยใช้แบบฟอร์ม  SIOFA  Transfer  At  Sea  
Declaration  (กปน.๘A)  แนบท้ายประกาศนี  

ข้อ ๕ ห้ามทิ งพลาสติก  เชือก  อวน  ถุงขยะพลาสติก  และเถ้าจากเตาเผาขยะ 
ที่เป็นผลิตภัณฑ์พลาสติกลงในทะเล  โดยให้เก็บไว้บนเรือจนกว่าจะสามารถน้ากลับมาทิ งที่ท่าเทียบเรือได้ 

ความในวรรคหนึ่งมิให้บังคับใช้ในกรณีที่เป็นการทิ งพลาสติกในทะเล  เพ่ือความปลอดภัย 
ของเรือและลูกเรือหรือการช่วยชีวิตในทะเล 

ข้อ ๖ หากพบเห็นเรือต้องสงสัยว่าเป็นเรือไร้สัญชาติ   หรือเรือที่มิได้อยู่ในบัญชีเรือ 
ที่ได้รับอนุญาตขององค์การบริหารจัดการประมงตามกรอบความตกลงว่าด้วยการท้าการประมง  
ในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้  (Southern  Indian  Ocean  Fisheries  Agreement,  SIOFA)  ก้าลัง 
ท้าการประมง  ขนถ่ายสัตว์น ้าหรือกระท้ากิจกรรมใด  ๆ  ในเขตความรับผิดชอบขององค์การบริหาร 
จัดการประมงดังกล่าว  ผู้ควบคุมเรือต้องแจ้งข้อมูลให้กองบริหารจัดการเรอืประมงและการท้าการประมง  
กรมประมง  ทราบ  ตามแบบรายงานการพบเห็นเรือต้องสงสัย  (Report  of  sighting  vessel  
presumed  engaging  IUU  fishing)  (กปน.๑๘) 

ข้อ ๗ เจ้าของเรือน ้ามันและผู้ควบคุมเรือต้องยินยอมและอ้านวยความสะดวกส้าหรับ 
การด้ า เนินการขึ นตรวจเรือกลางทะเลภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วยการท้ าการประมง  
ในมหาสมุทรอิน เดี ยตอนใต้   (Southern  Indian  Ocean  Fisheries  Agreement,  SIOFA)  
รายละเอียดตามท้ายประกาศ 

้หนา   ๒๕

่เลม   ๑๓๘   ตอนพิเศษ   ๑๔๔    ง ราชกิจจานุเบกษา ๓๐   มิถุนายน   ๒๕๖๔



ข้อ ๘ การแจ้งและการรายงานตามข้อ  ๔  และข้อ  ๖  ให้แจ้งหรือรายงานผ่านทาง
เครื่องมือสื่อสารอิเล็กทรอนิกส์ที่สามารถตรวจสอบและน้ากลับมาใช้โดยความหมายไม่เปลี่ ยนแปลง   
หรือทางไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์  thaifoc@fisheries.go.th   

ข้อ ๙ เนื่องจากหลักเกณฑ์และข้อปฏิบัติขององค์การบริหารจัดการประมงภายใต้กรอบ
ความตกลงว่าด้วยการท้าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้   (Southern  Indian  Ocean  
Fisheries  Agreement,  SIOFA)   มีการปรับปรุ งแก้ ไขตามมติที่ประชุมประเทศภาคีสมาชิก 
เป็นประจ้าทุกปี  ผู้ที่ประสงค์จะเข้าไปท้าการขนถ่ายน ้ามันในพื นที่   ตามข้อ  ๒  จึงควรติดตาม 
การเปลี่ยนแปลงของหลักเกณฑ์และข้อปฏิบัติดังกล่าวอยู่ตลอดเวลา 

 
ประกาศ  ณ  วนัที่  23  มถิุนายน  พ.ศ.  ๒๕๖4 

มีศักดิ์  ภักดีคง 
อธิบดีกรมประมง 

้หนา   ๒๖

่เลม   ๑๓๘   ตอนพิเศษ   ๑๔๔    ง ราชกิจจานุเบกษา ๓๐   มิถุนายน   ๒๕๖๔



พื้นที่ทีอ่ยู่ภายใต้กรอบความตกลงการท าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต ้(Southern Indian Ocean Fisheries Agreement; SIOFA) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Requirements for vessel entry and exit notifications 
แจ้งการเขา้ - ออก พื้นที่ SIOFA 

 

Information required (ขอ้มูล)  
Vessel name (ชื่อเรือ)  
Entry or exit (เข้า หรือ ออก พื้นที่ SIOFA)  
IMO number (หมายเลข IMO) ถ้าม ี  
Radio call sign (สัญญาณเรียกขาน)  
Vessel flag State (รัฐเจ้าของธงเรือ)  
Latitude (ละติจูด)  
Longitude (ลองจิจูด)  
Date of entry or exit  
(วันที่เรือเข้า หรือ ออก พื้นที่ SIOFA) 

 

Time of entry or exit in UTC  
(เวลาเข้า หรือ ออก พื้นที่ SIOFA เวลา UTC)  

 

Activity in the Agreement Area 
(ระบุกิจกรรมในพ้ืนที่ SIOFA) 

 

Heading (ทิศทางของหัวเรือที่เข้าหรือออกพื้นที)่  
 

กปน.๑๔ 



SIOFA TRANSFER AT SEA NOTIFICATION 

I. DETAILS OF THE DECLARING VESSEL (รายละเอียดข้อมูลเรือที่รายงาน) 

Name of vessel / ช่ือเรือ  

Registration number / เลขทะเบียนเรือ  

Marking of vessel/เครื่องหมายประจ าเรือ  

Radio call sign / สัญญาณเรียกขาน  

Vessel flag State / รัฐเจ้าของธง  

IMO number / เลข IMO (ถ้ามี)  

Master’s name and nationality / ช่ือผู้ควบคุมเรือและสัญชาต ิ  

II. DETAILS OF THE OTHER VESSEL (รายละเอียดของเรือที่ขนถ่ายด้วย) 

Name of vessel / ช่ือเรือ  

Registration number / เลขทะเบียนเรือ  

Marking of vessel/เครื่องหมายประจ าเรือ  

Radio call sign / สัญญาณเรียกขาน  

IMO number / เลข IMO (ถ้ามี)  

Master’s name and nationality / ช่ือผู้ควบคุมเรือและสัญชาต ิ  

DETAILS OF TRANSFER (รายละเอียดการขนถา่ย) 
Estimated date of transfer (UTC) / ประมาณการวันที่จะท า
การขนถ่าย 

 

Estimated time of transfer (UTC) / ประมาณการเวลาที่จะท า
การขนถ่าย 

 

Estimated location of transfer / ประมาณการต าบล
ที่จะท าการขนถ่าย 

 ละติจูด: ……...................….° ............................' ..............................." 

ลองจจิูด: ……..................….° ............................' ..............................." 

Type and quantity received / ประเภทและปริมาณที่รับมา  fuel/น  ามัน……………….........................…..……………liters/ลิตร 
 crew/ลูกเรือ………………….............................………… person/คน 
 gear/เครื่องมอื โปรดระบ…ุ…………….........…..……… 

 foods/อาหาร………..........................................………. kg/tones/กก./ตัน 
 other supplies/อื่นๆ  
โปรดระบ…ุ……………………………………….........…………….. 

Type and quantity unloaded  / ประเภทและปริมาณที่ขน
ถ่ายออกไป 

 fuel/น  ามัน…………..........................……….……………liters/ลิตร 
 crew/ลูกเรือ……………………….............................…… person/คน 
 gear/เครื่องมอื โปรดระบ…ุ………….……..........……… 

 foods/อาหาร……….….........................................……. kg/tones/กก./ตัน 
 other supplies/อื่นๆ  
โปรดระบ…ุ……………………………………….…….....................................……….. 
……………………………………………………………………………………………………….. 

 

กปน.๘ 



SIOFA TRANSFER AT SEA DECLARATION 
 
I.DETAILS OF THE DECLARING VESSEL (รายละเอียดข้อมูลเรือที่รายงาน) 

Name of vessel / ช่ือเรือ  

Registration number / เลขทะเบียนเรือ  

Marking of vessel/เครื่องหมายประจ าเรือ  

Radio call sign / สัญญาณเรียกขาน   

Vessel flag State/ รัฐเจ้าของธง  

IMO number / เลข IMO (ถ้ามี)  

Master’s name and nationality/ ชื่อผู้ควบคุมเรือและสัญชาต ิ  

II.DETAILS OF THE OTHER VESSEL (รายละเอียดของเรือที่ขนถ่ายด้วย) 

Name of vessel / ช่ือเรือ  

Registration number / เลขทะเบียนเรือ  

Marking of vessel/เครื่องหมายประจ าเรือ  

Radio call sign / สัญญาณเรียกขาน  

IMO number / เลข IMO (ถ้ามี)  

Master’s name and nationality/ ชื่อผู้ควบคุมเรือและสัญชาต ิ  

DETAILS OF TRANSFER (รายละเอียดการขนถา่ย) 

Date of transfer (UTC) / วันที่ท าการขนถ่าย  

Time of transfer (UTC) / เวลาที่ท าการขนถ่าย  

Location of transfer/ ต าบลทีท่ีท่ าการขนถ่าย  ละติจูด: …............…...….° ..............................' ............................" 

 ลองจิจูด: …….............….° ..............................' ............................" 

Type and quantity received/ประเภทและปริมาณทีร่ับมา  fuel/น  ามัน…………………..…........................…………liters/ลิตร 
 crew/ลูกเรือ………………………............................…… person/คน 
 gear/เครื่องมอื โปรดระบุ……………….….........……… 

 foods/อาหาร………..…….......................................…. kg/tones/กก./ตัน 
 other supplies/อื่นๆ  
โปรดระบ…ุ……………………………………….………......…….. 

Type and quantity unloaded/ประเภทและปริมาณที่ขนถ่าย
ออกไป 

 fuel/น  ามัน………………..........................………………liters/ลิตร 
 crew/ลูกเรือ………………………............................…… person/คน 
 gear/เครื่องมอื โปรดระบุ……………...........……..…… 

 foods/อาหาร……….........................................………. kg/tones/กก./ตัน 
 other supplies/อื่นๆ  

โปรดระบ…ุ……………………………......………………………………….….……………. 
………………………………………………………………………………………………………. 

 

กปน.๘A 



แบบรายงานการพบเห็นเรือต้องสงสัย 
(Report of sighting vessel presumed engaging IUU fishing) 

 

ข้อมูลเรือที่รายงาน 

ชื่อเรือที่รายงาน  

หมายเลขทะเบียนเรือ  

ข้อมูลเรือต้องสงสัย 

ชื่อเรือ  
หมายเลขทะเบียนเรือ  
IMO (ถ้ามี)  
สัญญาณเรียกขาน  
ธงเรือ  

วันที่และเวลาที่พบเรือต้องสงสัย วันที่..................เดือน..................................................พ.ศ. ............................ 

พิกัดที่พบเรือต้องสงสัย ละติจูด...................°.......................... ́ลองจิจูด...................°...........................́ 

ภาพถ่ายของเรือต้องสงสัย  มี                                   ไม่ม ี

 
 
 
 

กปน. ๑๘ 



กระบวนการขึ้นตรวจเรือกลางทะเลภายใต้กรอบความตกลงว่าด้วย 
การท าประมงในพื้นที่ทางตอนใต้ของมหาสมุทรอินเดีย 

 

ค าจ ากัดความ 
             “ผู้ที่มีอ ำนำจของเรือตรวจสอบ” หมำยถึง ผู้มีอ ำนำจของเรือตรวจสอบที่ก ำลังปฏิบัติกำร 

            “ผู้ที่มีอ ำนำจของเรือประมง” หมำยถึง ผู้มีอ ำนำจของภำคีสมำชิก (CCP) ของเรือประมงที่ปฏิบัติงำน 
            “เรือตรวจสอบที่ได้รับอนุญำต” หมำยถึงเรือใด ๆ ที่จดทะเบียนกับ SIOFA ของเรือตรวจสอบที่
ได้รับอนุญำตและหน่วยงำนที่ได้รับอนุญำตตรวจสอบ และได้รับอนุญำตให้มีส่วนร่วมในกิจกรรมขึ้นเรือและ
ตรวจสอบ 
            “ผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำต” หมำยถึง ผู้ตรวจสอบที่ได้รับแต่งตั้งโดยผู้ที่มีอ ำนำจของภำคีสมำชิกท่ี
รับผิดชอบเกี่ยวกับกิจกรรมกำรขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบ และได้รับมอบหมำยให้ด ำเนินกำรข้ึนเรือเพ่ือตรวจสอบ 
ล าดับการขึ้นตรวจสอบ 
๑. ล ำดับกำรตรวจสอบเรือท่ีชักธงของภำคีสมำชิก (CCP) ที่เก่ียวข้อง ดังนี้ 
  ๑) เป็นเรือที่ ไม่อยู่ ในบัญชีรำยชื่อเรือที่ ได้รับอนุญำตของ SIOFA (SIOFA Record of 
Authorised Vessels) 

  ๒) มีเหตุอันควรสงสัยว่ำเรือนั้นเกี่ยวข้องกับกำรท ำประมง IUU หรือเกี่ยวข้องในกิจกรรมใด ๆ 
ที่เป็นกำรฝ่ำฝืนควำมตกลง 
  ๓) อยู่ในบัญชีรำยชื่อเรือที่เกี่ยวข้องกับกำรท ำประมง IUU ที่ถูกรับรองโดยองค์กำรบริหำร
จัดกำรประมงระดับภูมิภำค และระดับอนุภูมิภำค 

  ๔) ปฏิบัติตำมกำรร้องขอของภำคีสมำชิก (CCP) หรือองค์กำรบริหำรจัดกำรประมงระดับ
ภูมิภำค หรือระดับอนุภูมิภำค เพ่ือขอหลักฐำนที่เป็นไปได้ว่ำจะเป็นกิจกรรมกำรท ำประมง IUU  

   ๕) ไม่มีผู้สังเกตกำรณ์บนเรือ  
  ๖) มีประวัติของกำรกระท ำละเมิดมำตรกำรกำรอนุรักษ์และกำรจัดกำรที่รับรองโดยองค์กำร
บริหำรจัดกำรประมงระดับภูมิภำค และระดับอนุภูมิภำค หรือระเบียบและกฎหมำยภำยในประเทศใด 
 
ขั้นตอนการขึ้นตรวจเรือกลางทะเล 
๒. เลขำธิกำรจะพัฒนำและให้ที่ประชุมภำคีสมำชิกรับรองธงที่ใช้ส ำหรับตรวจเรือของ SIOFA (SIOFA 
inspection flag) เมื่อที่ประชุมภำคีสมำชิกได้ตัดสินใจเลือกธงที่ใช้ส ำหรับตรวจเรือ SIOFA แล้ว ธงนี้จะต้องถูก
ชักข้ึนโดยเรือตรวจที่ได้รับอนุญำต โดยจะต้องมองเห็นได้ชัดเมื่อมีกำรด ำเนินกิจกรรมภำยใต้ข้อก ำหนดนี้ 
๓. ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตต้องด ำเนินกำรอย่ำงเป็นทำงกำรโดยแสดงบัตรประจ ำตัวที่ระบุว่ำผู้ตรวจสอบได้รับ
อนุญำตให้ด ำเนินกำรขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบตำมข้ันตอน 
๔. เรือตรวจที่ได้รับอนุญำตขึ้นตรวจสอบเรือในพ้ืนที่  SIOFA จะต้องด ำเนินกำรก่อนที่จะขึ้นตรวจสอบ
เรือประมง ดังนี้ 

   ๑) แจ้งผู้มีอ ำนำจของเรือประมง (กรมประมง) ให้ทรำบ 
  ๒) ติดต่อกับเรือประมงโดยใช้วิทยุสื่อสำร โดยรหัสสัญญำณสำกล (International Code of 
Signals) ที่เหมำะสม หรือ โดยวิธีอ่ืนๆที่ใช้ในกำรแจ้งเตือนเรือได้  
  ๓) ให้ข้อมูลต่อไปนี้ เพ่ือระบุตัวตนว่ำเป็นเรือตรวจที่ได้รับอนุญำต ได้แก่ ชื่อเรือ เลขทะเบียน
เรือ สัญญำณเรียกขำน ผู้ที่มีอ ำนำจบนเรือตรวจ และควำมถ่ีที่สำมำรถติดต่อได ้  



    ๔) ติดต่อสื่อสำรถึงผู้ควบคุมเรือที่จะขึ้นตรวจสอบ  
๔. ในกำรด ำเนินกำรขึ้นตรวจสอบเรือ เจ้ำหน้ำที่ตรวจเรือที่ได้รับอนุญำตจะต้องติดต่อสื่อสำรกับผู้ควบคุม
เรือประมง ในรูปแบบที่ผู้ควบคุมเรือสำมำรถเข้ำใจได้  
๕. ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตมีอ ำนำจในกำรตรวจสอบเรือ เก็บหลักฐำน ตัวอย่ำง และบันทึกข้อมูลของเรือประมง 
ใบอนุญำตท ำกำรประมง เครื่องมือประมง อุปกรณ์ สัตว์น้ ำที่จับได้และบันทึกกำรจับสัตว์น้ ำ สิ่งอ ำนวยควำม
สะดวก ทรัพยำกรประมง และเอกสำรอื่น ๆ ที่เก่ียวข้อง  
๖. ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบมีสมำชิกไม่เกิน ๔ คน ยกเว้นผู้สั่งกำรของทีมเรือตรวจที่ได้
อนุญำตนั้นได้ตัดสินใจเพ่ิมผู้ตรวจสอบเนื่องจำกกำรตรวจสอบมีควำมซับซ้อน ในทุกกรณีของทีมที่ขึ้นเรือเพ่ือ
ตรวจสอบต้องใช้จ ำนวนคนเท่ำที่จ ำเป็นเพ่ือให้กำรตรวจสอบมีประสิทธิภำพ ปลอดภัยและรัดกุม 
๗. กำรข้ึนตรวจสอบเรือภำยใต้มำตรกำรนี้จะต้องด ำเนินกำรดังนี้ 
  ๑) หลีกเลี่ยงควำมเสี่ยงที่จะเกิดขึ้นกับเรือและลูกเรือประมง รวมทั้งให้เรือตรวจนั้นรักษำ
ระยะควำมห่ำงของเรือตรวจกับเรือประมงไว้ 

    ๒) ต้องไม่เป็นกำรรบกวนกำรท ำงำนของเรือประมงที่ท ำประมงอย่ำงถูกกฎหมำย 
  ๓) หลีกเลี่ยงกำรกระท ำที่ก่อให้เกิดควำมเสียหำยต่อเครื่องมือประมง หรือส่งผลเสียต่อคุณภำพ
ของสัตว์น้ ำที่จับได้ 

๔) ไมร่บกวนเจ้ำหน้ำที่ ลูกเรือ หรือผู้สังเกตกำรณ์บนเรือประมง 
 ๘. ในกำรด ำเนินกำรข้ึนตรวจสอบเรือประมง ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำต จะต้อง 

   ๑) แสดงบัตรประจ ำตัวต่อผู้ควบคุมเรือประมง 
   ๒) ไม่รบกวนควำมสำมำรถของผู้ควบคุมเรือในกำรสื่อสำรกับผู้มีอ ำนำจของเรือประมง 

   ๓) เก็บข้อมูลและจัดเอกสำรหลักฐำนใด ๆ ที่เชื่อได้ว่ำเป็นเอกสำรแสดงกำรละเมิดมำตรกำร
อนุรักษ์และกำรจัดกำรหรือของควำมตกลง 
   ๔) มอบส ำเนำเอกสำรรำยงำนชั่วครำว1เรื่องกำรขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบให้แก่ผู้ควบคุมเรือ
ก่อนที่จะข้ึนจำกเรือ หรือให้ค ำพูดหรือเขียนรำยงำน2 กำรตรวจซึ่งผู้ควบคุมเรือประสงค์ท่ีจะน ำใส่ลงในรำยงำน
ชั่วครำว 
   ๕) ตรวจให้เสร็จภำยในเวลำ ๔ ชั่วโมง ยกเว้นหำกพบว่ำเกิดกำรละเมิดที่ร้ำยแรง หรือต้องใช้
เวลำนำนขึ้น หำกต้องกำรเอกสำรที่เกี่ยวข้องที่ออกโดยผู้ควบคุมเรือ อย่ำงไรก็ตำม ในกรณีพิเศษที่เกี่ยวข้องกับ
ขนำดของเรือประมงและปริมำณของสัตว์น้ ำที่อยู่บนเรือ ระยะเวลำที่ใช้ในกำรตรวจสอบอำจจะเกินระยะเวลำ
ทีก่ ำหนดไว้ข้ำงต้น ในกรณีนั้น ๆ ทีมงำนที่ขึ้นตรวจเรือต้องไม่ใช้เวลำอยู่บนเรือนำนกว่ำเวลำที่ต้องใช้เพ่ือเสร็จ
ภำระกิจกำรตรวจสอบ 
 
 

                                                           
1 รำยงำนชั่วครำวอำจจะเป็นรำยงำนอิเล็กทรอนิกส์ 
2 เป็นเอกสำรหรือค ำกล่ำวของผู้บังคับเรือที่อำจจะใช้ภำษำอื่นที่ไม่ใช่ภำษำอังกฤษ 



๙. ระหว่ำงกำรด ำเนินกำรขึ้นตรวจสอบเรือประมง ผู้ควบคุมเรือและลูกเรือของเรือประมง ต้องปฏิบัติดังนี้ 
  ๑) หลีกเลี่ยงควำมเสี่ยงที่จะเกิดอันตรำยขึ้นต่อเรือตรวจที่ได้รับอนุญำตและผู้ตรวจที่ได้รับ
อนุญำต 
   ๒) ยอมรับ และอ ำนวยควำมสะดวกในกำรขึ้นตรวจอย่ำงรวดเร็วและให้ปลอดภัยกับผู้ตรวจ
เรือท่ีได้รับอนุญำตเมื่อได้รับค ำสั่งหรือเมื่อได้รับกำรสื่อสำรแสดงควำมจ ำนงในกำรข้ึนเรือเพ่ือตรวจสอบ 
  ๓) ให้ควำมร่วมมือ และช่วยเหลือเพ่ือควำมปลอดภัยของกำรตรวจสอบเรือตำมขั้นตอนกำร
ตรวจเรือ 
   ๔) ไม่โจมตี ต่อต้ำน ข่มขู่ รบกวน ขัดขวำง หรือชะลอกำรปฏิบัติหน้ำที่ของผู้ตรวจสอบที่
ได้รับอนุญำต 
   ๕) อนุญำตให้ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตสื่อสำรอย่ำงรวดเร็วกับลูกเรือของเรือตรวจที่ได้รับ
อนุญำต เจ้ำหน้ำที่ของเรือตรวจ รวมทั้งกับลูกเรือและผู้มีอ ำนำจของเรือประมงโดยตรง 
   ๖) ด ำเนินกำรตำมที่จ ำเป็นเพ่ือรักษำควำมสมบูรณ์ของตรำประทับใด ๆ ที่ท ำโดยผู้ตรวจสอบ
และหลักฐำนใด ๆ ที่เหลืออยู่บนเรือ จนกระทั่งได้รับค ำสั่งจำกรัฐเจ้ำของธงของผู้ท ำประมงที่ให้ควำมร่วมมือ 
(CCP) 
   ๗) เพ่ือรักษำควำมต่อเนื่องของหลักฐำนที่มีกำรติดตรำประทับและ / หรือหลักฐำน ให้เก็บ
รักษำไว้อย่ำงปลอดภัย มีกำรลงนำม3 ในส่วนที่เหมำะสมของรำยงำนกำรตรวจ โดยให้ควำมส ำคัญกับกำรลง
ตรำประทับ 
  ๘) หยุดท ำกำรประมงเมื่อมีกำรร้องขอ และไม่ท ำกำรประมงต่อจนกว่ำ 
    ก) ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตได้เสร็จสิ้นกำรตรวจและเก็บหลักฐำนใด ๆ แล้ว 
    ข) ผู้ควบคุมเรือได้ลงนำมในรำยงำนกำรตรวจ ตำมภำคผนวก ๑ 

    ๙) ให้กำรอ ำนวยควำมสะดวกตำมสมควรแก่ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตขณะอยู่บนเรือ 
 ๑๐) อ ำนวยควำมปลอดภัยเพ่ือให้กำรขึ้นจำกเรือของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตเป็นไปอย่ำงรวดเร็ว
หลังจำกสั่งกำร 
๑๐. หำกผู้ควบคุมเรือหรือลูกเรือของเรือประมงปฏิเสธที่จะให้ผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำตขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบตำม
มำตรกำรนี้  ผู้ ค วบคุ ม เ รื อหรื อ เ จ้ ำหน้ ำที่ เ รื อที่ ปฏิ บั ติ หน้ ำที่ อ ยู่ ต้ อ ง ให้ ค ำ อธิ บ ำยสำ เหตุ ของ 
กำรปฏิเสธ โดยเจ้ำหน้ำที่ท่ีได้รับอนุญำตตรวจเรือนั้นได้แจ้งเรื่องกำรขอขึ้นเรือต่อผู้มีอ ำนำจของเรือประมงที่จะ
ตรวจโดยทันทีแล้ว รวมถึงแจ้งให้เลขำนุกำรผู้บริหำรทรำบเกี่ยวกับเหตุผลของกำรปฏิเสธและค ำอธิบำยนั้น 
๑๑. ยกเว้นในกรณีที่มีกฎระเบียบระหว่ำงประเทศที่ยอมรับโดยทั่วไปเรื่องขั้นตอนและวิธีปฏิบัติที่เกี่ยวข้องกับ
ควำมปลอดภัยทำงทะเลที่ท ำให้จ ำเป็นต้องชะลอกำรขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบ รัฐเจ้ำของธงต้องก ำหนดใหผู้้
ควบคุมเรือประมงที่ชักธงของรัฐตนยอมรับกำรขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบ หำกผู้ควบคุมเรือไม่ปฏิบัติตำมค ำแนะน ำ
ของเจ้ำหน้ำที่รัฐเจ้ำของธง (กรมประมง) จะระงับกำรท ำประมงของเรือที่ได้รับอนุญำตท ำประมงล ำนั้น และสั่ง
ให้เรือกลับไปเข้ำท่ำโดยทันที  
 

                                                           
3 ในมาตรการนี ้การลงนามรบัรองรวมถึงลายเซน็อิเลก็ทรอนิกส ์



ข้อจ ากัดส าหรับการใช้ก าลัง 
๑๒. หลีกเลี่ยงกำรใช้ก ำลัง ยกเว้นเพ่ือควำมปลอดภัยของผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำตและในกรณีที่ผู้ตรวจสอบ
ที่ได้รับอนุญำตถูกขัดขวำงในกำรปฏิบัติหน้ำที่ ระดับของกำรใช้ก ำลังต้องไม่เกินกว่ำที่จ ำเป็นตำมสมควรในแต่
ละสถำนกำรณ ์
๑๓. กำรใช้ก ำลังที่เกี่ยวข้องกับกำรขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบภำยใต้มำตรกำรนี้ และต้องรำยงำนต่อผู้มีอ ำนำจของ
เรือประมง ผู้มีอ ำนำจของเรือตรวจ รวมถึงเลขำนุกำรผู้บริหำรทันที เพ่ือส่งข้อมูลต่อไปให้ผู้ท ำประมงที่ให้ควำม
ร่วมมือทั้งหมด (CCPs) 
 
ข้อจ ากัดส าหรับการถือและใช้อาวุธ 
๑๔. กำรใช้อำวุธใด ๆ ที่ด ำเนินกำรโดยสมำชิกของทีมขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบมีข้อจ ำกัดในกำรใช้ก ำลังตำมที่
ก ำหนดไว้ข้อ ๑๒ อำวุธใด ๆ ที่น ำขึ้นเรือโดยสมำชิกของทีมต้องไม่มีลักษณะที่ก้ำวร้ำวตลอดเวลำที่น ำขึ้นเรือ
และตรวจสอบเรือ เว้นแต่จะก ำหนดไว้เป็นอย่ำงอ่ืนเพื่อควำมปลอดภัยและควำมม่ันคง 
 
รายงานการตรวจสอบเรือ 
๑๕. ผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำตต้องจัดท ำรำยงำนฉบับเต็มของกำรขึ้นเรือในแต่ละครั้งและกำรตรวจสอบที่
ด ำเนินกำรภำยใต้มำตรกำรนี้  รวมถึงข้อมูลสนับสนุนใด ๆ โดยใช้ตำรำงข้อมูลในแบบฟอร์มรำยงำน 
กำรข้ึนเรือและตรวจสอบในภำคผนวก ๑ ผู้มีอ ำนำจของเรือตรวจสอบซึ่งได้ขึ้นเรือและตรวจสอบต้องส่งส ำเนำ
อิเล็กทรอนิกส์ของรำยงำนกำรขึ้นเรือและตรวจสอบไปยังผู้มีอ ำนำจของเรือประมงที่ท ำกำรตรวจ และส่งให้
เลขำนุกำรผู้บริหำรภำยใน ๓ วันท ำกำรหลังจำกขึ้นเรือเพ่ือตรวจสอบ ในกรณีที่ผู้มีอ ำนำจของเรือตรวจมี
ข้อขัดข้องทำงเทคนิคท่ีไม่สำมำรถให้รำยงำนนี้แก่ผู้มีอ ำนำจของเรือประมงได้ภำยในระยะเวลำที่ก ำหนดได้ ผู้มี
อ ำนำจตรวจเรือต้องแจ้งให้ผู้มีอ ำนำจของเรือประมงที่ท ำกำรตรวจเพ่ือทรำบ โดยระบุระยะเวลำที่จะได้รับ
รำยงำนกำรตรวจ 
๑๖. ในรำยงำนจะมี ชื่อและหน่วยงำนผู้มีอ ำนำจของผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำต และให้ระบุกิจกรรมหรือ
เหตุกำรณ์อย่ำงชัดเจนที่ผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำตนั้นเชื่อว่ำเป็นกำรละเมิดข้อตกลงหรือมำตรกำรกำรอนุรักษ์
และกำรจัดกำรทีม่ีผลบังคับใช้ และระบุหลักฐำนข้อเท็จจริงเฉพำะที่เก่ียวข้องของกำรละเมิดที่กล่ำวหำ 
 
การละเมิดที่ร้ายแรง 
๑๗. กำรละเมิดร้ำยแรง หมำยควำมถึง 

๑) กำรท ำประมงโดยไม่มีใบอนุญำต หรือไม่มีกำรอนุญำตที่ออกโดยเจ้ำหน้ำที่ของเรือประมง 
หรือไม่ไดต้่ออำยุใบอนุญำต ใบรับรองหรือกำรมอบอ ำนำจนั้นเมื่อมีกำรตรวจสอบโดยผู้ตรวจที่ได้รับอนุญำติ 

  ๒) ไม่มีกำรเก็บรักษำบันทึกข้อมูลกำรลงแรงประมง ผลกำรจับสัตว์น้ ำ และข้อมูลที่เกี่ยวข้อง 
กับกำรจับสัตว์น้ ำตำมก ำหนดกำรรำยงำนข้อมูลของ SIOFA หรือพบว่ำมีกำรรำยงำนผิดอย่ำงเห็นได้ชัดเจน 
ในเรื่องกำรลงแรงประมง ผลกำรจับสัตว์น้ ำ และ/หรือ ข้อมูลที่เก่ียวกับกำรจับสัตว์น้ ำ 

   ๓) ท ำประมงในพื้นทีห่้ำมท ำกำรประมง ตำมท่ีก ำหนดโดยที่ประชุมภำคีสมำชิก (MOP) 
  ๔) ท ำประมงในระหว่ำงฤดูกำลที่ห้ำมท ำกำรประมง ตำมที่ก ำหนดโดยที่ประชุมภำคีสมำชิก 
(MOP) 

   ๕) กำรด ำเนินกำรอย่ำงจงใจ หรือเก็บรักษำสัตว์น้ ำซึ่งเป็นชนิดพันธุ์ที่ฝ่ำฝืนมำตรกำรอนุรักษ์
และกำรจัดกำร 



  ๖) พยำยำมละเมิดขีดจ ำกัดกำรจับสัตว์น้ ำ และ/หรือ โควตำกำรจับสัตว์น้ ำอย่ำงเห็นได้ชัดเจน 
  ๗) กำรใช้เครื่องมือที่ห้ำมใช้ท ำประมง 
  ๘) ปลอมแปลง จงใจปกปิดหรือลบเครื่องหมำย อัตลักษณ์ และ/หรือกำรจดทะเบียนของ
เรือประมง 
  ๙) ปกปิดหรือท ำลำยหลักฐำนที่เกี่ยวข้องกับกำรสอบสวนที่ด ำเนินกำรภำยใต้มำตรกำรนี้  
รวมถึงกำรท ำลำยผนึกบันทึกโดยเจตนำ หรือละเมิดเปิดผนึกโดยเจตนำ 

๑๐) ไม่ไดพ้กพำ หรือตั้งใจปกปิดหรือปิดใช้งำนระบบติดตำมเรือประมง (VMS) 
๑๑) น ำเสนอเอกสำรปลอม หรือจงใจให้ข้อมูลที่เป็นเท็จแก่ผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำต 

เพ่ือป้องกันกำรถูกจับได้ว่ำได้มีกำรละเมิดอย่ำงร้ำยแรง 
๑๒) ละเมิดหลำยครั้ ง  โดยรวมแล้วถือเป็นกำรเพิกเฉยชัดเจนต่อมำตรกำรอนุรักษ์ 

และกำรจัดกำร 
๑๓) ปฏิเสธที่จะยอมรับหรืออ ำนวยควำมสะดวกเพ่ือควำมปลอดภัยและรวดเร็วในกำรขึ้นเรือ

และตรวจสอบให้เจ้ำหน้ำที่ตรวจสอบที่ได้รับอนุญำต 
๑๔) ข่มขู่ ต่อต้ำน คุกคำมทำงเพศ รบกวนหรือขัดขวำง หรือชะลอกำรตรวจสอบที่ได้รับ

อนุญำต 
๑๕) กำรฝ่ำฝืนข้อก ำหนดด้ำนควำมปลอดภัยของผู้สังเกตกำรณ์  หลังจำกที่ข้อก ำหนดนั้น 

ได้รับกำรรับรองโดยองค์ประชุมภำคีสมำชิก (MOP) แล้วอย่ำงเป็นทำงกำร 
๑๖) กำรละเมิดอ่ืน ๆ ที่ถูกก ำหนดโดยองค์ประชุมภำคีสมำชิก เมื่อข้อก ำหนดเหล่ำนี้มีผล 

บังคับใช้และได้ถูกรวมและแจ้งให้ทรำบหำกมีกำรแก้ไขปรับปรุงในมำตรกำรใด หรือระบุว่ำเป็นกำรละเมิด 
อย่ำงร้ำยแรงในมำตรกำรใด ๆ ที่ได้รับกำรรับรองโดยองค์ประชุมภำคี 

 
 



   

ภาคผนวก 1- แบบฟอร์มการขึ้นตรวจสอบเรือ 
รายงานการขึ้นตรวจสอบเรือกลางทะเล 

(เจ้าหน้าที่ตรวจเรือ: กรุณาใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่) 
 
หมายเหตุถึงผู้ควบคุมเรือของเรือท่ีจะตรวจสอบ 

  ตามวรรค ๕-๙ ของ CMM ๒๐๑๙/๑๔ เรื่องขั้นตอนการขึ้นเรือและตรวจสอบในทะเลหลวงภายใต้กรอบ 
ความตกลงว่าด้วยการท าการประมงในมหาสมุทรอินเดียตอนใต้ (Southern Indian Ocean Fisheries Agreement;  
SIOFA) ผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญาตมีอ านาจในการตรวจสอบ รวบรวม และบันทึกข้อมูลบนเรือประมงในพ้ืนที่ของ
ความตกลง ใบอนุญาตเรือประมง เครื่องมือประมง อุปกรณ์การจับสัตว์น้ า การบันทึกผลการจับและการผลิตสัตว์น้ า 
สิ่งอ านวยความสะดวก ทรัพยากรประมง เอกสารและตัวอย่างที่เกี่ยวข้องใด ๆ ที่จ าเป็นในการตรวจสอบส าหรับการ
ปฏิบัติตามมาตรการอนุรักษ์และการจัดการของ SIOFA ซึ่งการตรวจจะเป็นการตรวจสอบการปฏิบัติตาม CMMs ของ 
SIOFA ผู้มีอ านาจตรวจสอบได้รับอนุญาตให้ตรวจสอบตัวอย่าง เก็บตัวอย่าง วัดขนาดและถ่ายภาพเครื่องมือประมง 
สัตว์น้ าที่จับได้ สมุดปูมการท าประมงหรือเอกสารอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยข้อมูลที่ให้ไว้ในระหว่างการตรวจนี้จะมอบ
ให้กับเลขานุการฝ่ายบริหารของ SIOFA และรัฐที่ชักธงของคู่ภาคี หากตรวจพบว่ามีการละเมิดตามที่ถูกกล่าวหา
เนื้อหารายงานนี้อาจถูกส่งไปยังภาคีสมาชิกของ SIOFA ภาคีท่ีไม่ได้ท าสัญญาแต่ให้ความร่วมมือ ผู้ที่เข้าร่วมท าประมง 
และ/หรือ ผู้ที่ไม่ได้ท าประมงแต่ให้ความร่วมมือ ข้อมูลและตัวอย่างทั้งหมดที่มีในรายงานนี้จะได้รับการจั ดการตาม
นโยบายและขั้นตอนของซีโอฟ่าเรื่องการรักษาความลับของข้อมูลของ CMM ๒๐๑๖/๐๓ (การรักษาความลับของ 
ข้อมูล) 

 
1. AUTHORISED INSPECTOR(S) 5  ( เจ้าหน้าที่ตรวจเรือท่ีได้รับอนุญาต5 ) 
 
 Name (ชื่อ) Nationality (สัญชาติ) 
1.   
2.   
3.   
4.   

 
 
 
 
 
 
5 ตารางในส่วนนี้จะต้องท าให้เสร็จสิ้นส าหรับผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญาตทั้งหมดซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของทีมที่ขึ้นเรือเพ่ือ
ตรวจสอบ ในกรณีที่ผู้ตรวจสอบที่ได้รับอนุญาตมากกว่าสี่คนเป็นส่วนหนึ่งของทีมขึ้นเครื่องจะต้องเพ่ิมแถวเติมลงใน
ตาราง 
 



   

2. INFORMATION ON VESSEL INSPECTED (ข้อมูลเรือท่ีถูกตรวจสอบ)  
 
Vessel's name and registration number  
(ชื่อเรือและหมายเลขทะเบียนเรือ) 

 

Flag and port of registration  
(ธงและท่าเรือที่จดทะเบียน) 

 

International radio call sign  
(สัญญาณเรียกขาน) 

 

Type of vessel (fishing)  
(ประเภทของเรือ (ประมง)) 

 

Tonnage (GRT or GT)  
(ตันเนต (GRT หรือ GT)) 

 

Number of Crew  
(จ านวนลูกเรือ) 

 

Master's name  
(ชื่อผู้ควบคุมเรือ) 

 

Owner's name and address  
(ชื่อและที่อยู่ของเจ้าของเรือ) 

 

 
3. DESCRIPTION OF ACTIVITY IN WHICH THE FISHING VESSEL WAS ENGAGED  
    (อธิบายกิจกรมที่เรือได้เข้าไปมีส่วนเกี่ยวข้อง)  
 
Vessel Activity When Sighted:  
(กิจกรรมของเรือขณะที่พบเห็น) 

Vessel Activity When Boarded:  
(กิจกรรมเมื่อมีการขึ้นเรือเพ่ือตรวจ) 

  

Vessel Activity: Steaming, setting gear, hauling gear, towing gear, stationary, transshipping, other 
(specify) 
(กิจกรรมของเรือ: เรือก าลังแล่น ก าลังลงเครื่องมือประมง ก าลังกู้เครื่องมือประมง ก าลังลากอวน อยู่กับที่ ก าลังขน
ถ่ายสัตว์น้ า หรืออ่ืน ๆ (อธิบาย)) 
 
 
 
 
 
 
 
 



   

4. DETAILS OF INSPECTION (รายละเอียดการตรวจสอบ)  
4. a. Observations of the Master and Authorised Inspector regarding the position of the vessel 
at time of     
boarding การสังเกตการณ์ของผู้ควบคุมเรือและผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต เป็นไปตามต าแหน่งของเรือขณะที่ท า
การขึ้นเรือเพื่อตรวจ 

 
 Date 

(dd/mm/yyyy) 
วันที่ 

(วัน/เดือน/ปี) 

Time 
(UTC) 
เวลา 
(UTC) 

Latitude  
(แลตติจูด) 

Longitude  
(ลองจิจูด) 

Equipment used in 
determining 
position (e.g. GPS)  
(อุปกรณ์ที่ ใช้ในการ
ระบุ ต าแหน่ ง  เช่น 
GPS) 

Deg.  
(องศา) 

Min.  
(ลิปดา) 

Deg.  
(องศา) 

Min.  
(ลิปดา) 

Master  
(ผู้ควบคุม
เรือ) 

       

Inspector  
(ผู้ตรวจ
เรือ) 

       

 
4. b Type of fishing gear in current or recent use    
  (e.g. bottom trawl, midwater travel, longlining, 
traps)  
ประเภทของเครื่องมือประมงที่ใช้ในปัจจุบันและที่เคยใช้
มาในอดีต (ได้แก่ อวนลากหน้าดิน อวนลากกลางน้ า 
ลอบ) 

 

 
4. c Target species ชนิดของสัตว์น้ าเป้าหมาย  

 
 
 
 
 
 
 
 



   

5. CATCHES RETAINED ON BOARD FROM LOGBOOK (ผลการจับสัตว์น้ าบนเรือจากสมุดบันทึกท าการประมง)  
5. a. Quantities recorded by the Master ปริมาณที่บันทึกไว้โดยผู้ควบคุมเรือ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

SPECIES  
(common name/scientific 
name/FAO 3-Alpha code) 

ชนิดสัตว์น้ า  
(ชื่อสามัญ/ ชื่อวิทยาศาสตร์/  

รหัส FAO 3-Alpha) 

DECLARED LIVE WEIGHT  
น้ าหนักสดที่แสดง 

Where available,  
DECLARED PROCESSED 
WEIGHT ONBOARD (Kg)  

น้ าหนักหลังการแปรรูป (กก)  
ขณะอยู่บนเรือ 

PROCESSING Type 
ประเภทการแปรรูป 

CONVERSION FACTOR 
(live weight / processed 

weight) 
ปัจจัยการเปลี่ยนแปลง 

(น้ าหนักสด/น้ าหนักหลังแปรรูป) 

     
     
     
     
     
     
     

Total   



   

 
5. b. Quantities On-Board determined by the Inspector ปริมาณสัตว์น้ าบนเรือที่ประมาณโดยผู้ตรวจเรือ  

 

 
 
 
 
 
6 ปัจจัยการแปรรูปเป็นข้อมูลที่ได้จากผู้ควบคุมเรือใน 5.เอ 
7 ความแตกต่างระหว่างปริมาณสัตว์น้ าที่อยู่บนเรือที่ประมาณโดยผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาตเปรียบเทียบกับปริมาณท้ังหมดบนเรือที่เป็นข้อมูลจากผู้ควบคุมเรือ 

SPECIES  
(common name/scientific 
name/FAO 3-Alpha code) 

ชนิดสัตว์น้ า 
(ชื่อสามัญ/ ชื่อวิทยาศาสตร์/  

รหัสFAO 3-Alpha) 

CALCULATED 
LIVE WEIGHT ON 

BOARD (Kg)  
น้ าหนักสดจากการ

ค านวณ (กก) 

CALCULATED 
PROCESSED 
WEIGHT ON 
BOARD (Kg)  

น้ าหนักหลังแปร
รูปจากการ

ค านวณ (กก) 

PROCESSING 
Type 

ประเภทการแปรรูป 

CONVERSION 
FACTOR6  

ปัจจัยการแปรรูป6 

DIFFERENCE 
(%)7 

ความแตกต่าง (%)7 

OBSERVATIONS 
ข้อสังเกตุ 

       
       
       
       
       
       
       

Total   



   

6. COMPLIANCE WITH CURRENT CMMs การปฏิบัติตามมาตรการอนุรักษ์และการจัดการในปัจจุบัน 
6. a. Current CMMs applicable, in the opinion of the Authorised Inspector, to this fishery:  
       การปฏิบัติตามมาตรการในปัจจุบัน เป็นความคิดเห็นของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาตส าหรับการท าประมงนี้ 
 
 Reference CMM /Paragraph 

มาตรการที่น าไปปฏิบัติ / วรรค 
Summary Title 

หัวข้อสรุป 
1.   
2.   
3.   
4.   
5.   
6.   
7.   
8.   
9.   
10.   

 
6  b.  Authorised Inspector's opinion on whether or not the CMMs outlined in paragraph 6. a 
above were complied with:  
   ความคิดเห็นของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาตว่ามาตรการอนุรักษ์และการจัดการที่ให้ไว้ในวรรค 6.เอ ข้างบนได้น าไป
ปฏิบัติจริงหรือไม่   

NB: An entry of NO must be followed by a statement by the Authorised Inspector. The master may 
also make a statement but is not obliged to do so. 
หากใส่ข้อมูลว่า ไม่ ต้องมีค ากล่าวของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต ส่วนผู้ควบคุมเรือมีค ากล่าวด้วยก็ได้ แต่ไม่จ าเป็น 

 Reference CMM 
/Paragraph  

วรรคของ CMM ที่ถูก
อ้างถึง 

Compliance 
(YES/NO)  

น าไปปฏิบัติ 
(ใช่ / ไม)่ 

Seal affixed (Serial 
Number)  
ตราประทับ 

(หมายเลขซีเรียล) 

Comments  
ค าแนะน า 

1     
2     
3     
4     
5     
6     
7     
8     
9     
10     



   

Evidence and/or samples collected from vessel (หลักฐาน และ / หรือ ตัวอย่างท่ีรวบรวมได้จากเรือ)  

 
Evidence / Sample Type  

(ประเภทของหลักฐาน / 
ตัวอย่าง) 

Purpose  
(วัตถปุระสงค์) 

Number  
(หมายเลข) 

Comments  
(ค าแนะน า) 

(example) muscle tissue 
((ตัวอย่าง) เนื้อเยื่อกล้ามเนื้อ) 

DNA species identification 
(เพื่อจ าแนก DNA ของสาย
พันธุ์ปลา) 

20 
(20) 

Master claims species is 
alfonsino 
(เจ้าของเรืออ้างว่าเป็นสาย
พันธุ์ Alfonsino) 

    
    
    
    
    

 
6. c Authorised Inspector's Statement ค ากล่าวของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต 
 
 
 
 
 
 
6. d Master's Statement ค ากล่าวของผู้ควบคุมเรือ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



   

7. COMPLETION OF INSPECTION การตรวจสอบเสร็จสิ้น 

Date:                                                Time of Departure (UTC):  
(วันท่ี)        (เวลาที่ข้ึนจากเรือ UTC) 

  

Name of Authorised Inspector in charge 
(ชื่อตัวแทนของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต) 

Signature of Authorised Inspector in charge  
(ลายเซ็นของตัวแทนผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต) 

  
 

Name of second Authorised Inspector 
(ชื่อตัวแทนคนที่สองของผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต) 

Signature of second Authorised Inspector  
(ลายเซ็นของคนที่สองตัวแทนผู้ตรวจที่ได้รับอนุญาต) 

  
 

Acknowledgment and receipt of report: (การรับทราบและรบัรายงาน) 

I, the undersigned, Master of the vessel ____________________________________, hereby confirm that a copy of 
this report has been delivered to me on this date. I acknowledge being informed about any alleged 
infringements and any seals to secure evidence that are listed in the table set out in paragraph 6.b above. My 
signature does not otherwise necessarily constitute acceptance of any part of the contents of this report.  

(ข้าพเจ้า ผู้ลงนามด้านล่างเป็นผู้ควบคุมเรือ__________________________ ขอยืนยันว่าได้รับส าเนารายงานนี้วันที่ได้ลงนาม
เอกสารฉบับนี้ ข้าพเจ้ารับทราบการแจ้งเตือนเกี่ยวกับการละเมิดที่ถูกกล่าวหา และตราปิดผนึกเอกสารใด ๆ เพื่อรักษาความปลอดภัย
หลักฐานที่ระบุไว้ในตารางที่ก าหนดไว้ในวรรค 6.บี ข้างต้น ลายเซ็นของข้าพเจ้าไม่จ าเป็นต้องได้รับการยอมรับในส่วนใด  ๆ ของเนื้อหา
ของรายงานนี้) 

Date and Time (วันท่ีและเวลา) 

Name of Master (ช่ือของผู้ควบคุมเรือ) 

Signature of Master (ลายเซ็นของผู้ควบคุมเรือ) 
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